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Аннотация. При переводе общественных знаков с китайского на 
русский язык встречается значительное количество ошибок, затрагива-
ющих различные уровни языка. В статье анализируется семантический 
повтор в перево де общественных знаков с китайского на русский язык и 
рассматриваются принципы перевода общественных знаков. В качестве 
основных методов исследования применяются сопоставительный анализ 
и метод анализа ошибок. Результаты анализа показывают, что в переводе 
семантический повтор — это в основном лексическая избыточность, в 
рамках которой выделяются следующие типы: повтор полных антонимов; 
повтор синонимов; повтор транслитерации и вольного перевода одной 
лексической единицы; повтор слов или оборотов, основанных на вклю-
чённости одного в семантику другого; многословные выражения. Ввиду 
этого при переводе общественных знаков следует придерживаться прин-
ципов «Чтение — Подражание — Сочинение» и «лаконичность, краткость, 
наглядность, нормативность, единообразие, легкопонимание и пропуск 
по обстоятельствам», чтобы сохранить простоту и точность выражений 
во избежание избыточности. Цель статьи — повысить качество перево-
да общественных знаков в Китае, что позволит улучшить обслуживание 
русскоязычных туристов и повысить уровень владения русским языком 
в Китае.
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© Лю Лифэнь, Куан Цзеин, 2024



107

Благодарность. Статья подготовлена при финансовой поддержке 
гранта научного социального фонда КНР № 22BYY195.

Для цитирования: Лю Лифэн, Куан Цзеин. Анализ семантического по-
втора при переводе общественных знаков в Китае на русский язык // 
Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода, 2024. 
№ 3. С. 106–125. DOI: 10.55959/MSU2074-6636-22-2024-17-3-106-125

Статья поступила в редакцию 25.07.2024; 
одобрена после рецензирования 02.09.2024;

принята к публикации 16.09.2024

AN ANALYSIS OF SEMANTIC REPETITION 
IN RUSSIAN TRANSLATIONS OF PUBLIC 
SIGNS IN CHINA 

Liu Lifen1, Kuang Jieying2

1 Heilongjiang University, Harbin; Guangdong University of Foreign Studies, 
Guangzhou, China
2 Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China
For contacts: liulifen1993@163.com

Abstract. Th ere are numerous errors in the translation of Chinese public 
signs, involving various aspects of the language. Th e methods of comparative 
analysis and error analysis are used as the primary research methods. Th is study 
aims to analyze semantic repetition in Russian translations of Chinese public 
signs and explore principles for the translation of public signs. Th e study re-
veals that semantic repetition in Russian translations of Chinese public signs 
is primarily manifested through lexical redundancy, which encompasses the 
repetition of absolute antonyms, synonyms, transliteration and free translation 
co-occurrence of the same word, the overuse of semantically related words, and 
pleonasm. In order to avoid redundance in Russian translations of Chinese pub-
lic signs, this study proposes the “Read, Adapt, Write” principle of translation 
that requires being simple, concise and clear. Translators ought to strive for easy 
understanding, adhere to the uniform standard, and reduce repetition according 
to the actual situation. Th e fi ndings of the study have signifi cant applications in 
Chinese-Russian translation courses, Chinese-Russian comparative teaching, 
and practical language services for guests from Russian speaking countries.
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Введение
«Общественные знаки» — это лингвистическое понятие, объ-

единяющее, с одной стороны, мономодальные, бимодальные или 
мультимодальные знаки, с другой с тороны, вербальные и/или не-
вербальные знаки, характеризующиеся особой коммуникативной 
целью и выполняющие определённые функции в общественных ме-
стах. К ним следует отнести дорожные знаки, рекламные щиты, на-
звания улиц, топонимы, вывески магазинов, названия организаций 
и учреждений, краткие сведения о туристических достопримеча-
тельностях и т.д. (Лю Лифэнь, 2020: 65). Основными характеристи-
ками общественных знаков выступают нормативность, стандарт-
ность, наследственность, лаконичный язык, точная формулировка, 
и четкая функция.

В последние годы исследованию перевода китайских обще-
ственных знаков на русский язык уделяется всё больше внимания. 
В этих работах проанализированы региональные особенности и 
типы ошибок перевода в Китае (Ван Сяоцзюань, 2011; Ци Гоцзян, 
2016; Лю Лифэнь, Лю Сюцзюань, Бао Сюэ, 2018; Ци Гоцзян, Инь 
Пин, 2019); разобраны ошибки перевода общественных языков на 
русский язык и причины их появления на примере города Хайнань 
(Лю Лифэнь, Пань Инкань, 2020; Люй Хуэй, Ши Мэнчжэнь, Лю Ли-
фэнь, 2022), пунктов пропуска на границе с Россией (Гу Цзюньлин, 
2013; Цзян Сюэхуа, 2017) и туристических достопримечательностей 
(Ян Тайцзинь и др., 2019); рассмотрены синтаксические и струк-
турные модели разных типов общественных знаков, в том числе 
указательные, напоминающие, ограничительные и запретитель-
ные, а также предложены соответствующие принципы и стратегия 
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перевода; разработаны методы перевода китайских общественных 
знаков на русский язык (Шэнь Гуйлин, Дэн Хонг, 2017; Лю Лифэнь, 
Сяо Хуань, 2023). Более того, ряд исследователей изучают перевод 
русских и китайских общественных знаков в соответствии с тео-
рией (Сюэ Яньцзюнь, 2015; Чжан Минъюань, 2022). 

Существенно меньше исследований посвящено изучению се-
мантического повтора при переводе китайских общественных 
знаков на русский язык. Семантический повтор — это типичная 
языковая ошибка, выражающаяся в злоупотреблении словами или 
оборотами в предложении с ясным значением и полной структу-
рой, что приводит к дублированию лексических значений в кон-
тексте в результате неточного понимания их различных значе-
ний и грамматических функций (Ван Цзяньминь, Чжао Хунбинь, 
2014: 76). 

Материалы исследования представляют собой фотографии, сде-
ланные авторами во время полевых исследований в таких городах 
и регионах Китая, как Маньчжурия, Удалянчи, Суйфэньхэ, Хар-
бин, Бэйдайхэ, Санья, Хайкоу, Хэйхэ, Хуньчунь, Хоргос и Урумчи. 
В данной статье применяются сопоставительный анализ и метод 
анализа ошибок, анализируется семантический повтор в перево-
дах общественных знаков с китайского на русский язык, а также 
рассматриваются принципы перевода общественных знаков. Как 
показывают итоги проведённого исследования, в результате семан-
тического повтора в переводах китайских общественных знаков 
на русский язык возникают плеоназмы, т.е. лексическая избыточ-
ность. В соответствии с семантическим повтором выделяются 
следующие типы: повтор полных антонимов; повтор синонимов; 
повтор транслитерации и вольного перевода одной лексической 
единицы; повтор слов или оборотов, основанных на включённости 
одного в значение другого; многословные выражения. Дальнейший 
анализ проводится с учётом этих пяти аспектов. 

1. Повтор полных антонимов
Повтор полных антонимов — это совместное употребление 

слов с несовместимыми пли прямо противоположными значени-
ями, имеющих семантический признак «крайний полюс», при ха-
рактеристике одного и того же объекта в том же тексте. Значения 
полных антонимов диаметрально противоположны, а средних се-
мантических значений не существует. Например, «男的/мужской — 
女的/женский», «活的/живой — 死的/мёртвый». Полные антони-
мы взаимоисключают друг друга, и к ним нельзя добавить другие 
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семантические признаки. Повтор полных антонимов — единство 
противоположностей. Поэтому только одно из них часто исполь-
зуется для обозначения конкретного объекта. В противном случае 
возникают ненужные противоположные информации в выраже-
ниях, что приводит к лексической избыточности.

Пример того вида не наблюдается в общественных знаков, со-
бранных авторами. Только одни пример, на первый взгляд, кажет-
ся ошибочным, однако, по сути, осуществимым. Как показано на 
рис. 1 «Брюки для мужчины и женщины», на первый взгляд, может 
показаться, что фраза «для мужчины и женщины» является излиш-
ней, поскольку «мужчина — женщина» — пара полных антонимов 
без средних семантических признаков. Когда продаются только 
мужские или женские брюки, нужна дифференциация «мужские — 
женские», как «Мужские брюки» или «Женские брюки» (Лю Ли-
фэнь, Лю Сюцзюань, Бао Сюэ, 2018: 25). Рассмотрим аналогичный 
пример в городе Урмучи «Мужские и женские обувь» (рис. 2): кроме 
излишних слов «Мужские и женские», слово «обувь» является су-
ществительным женского рода, поэтому её прилагательное должно 
быть «Мужская и женская». Название этого магазина перевести 
только словом «Обувь» также допустимо. Однако в России встре-
чаются такие знаки (рис. 3–5) «МУЖСКАЯ ЖЕНСКАЯ ДЕТСКАЯ 
ОБУВЬ», «Салон мужской и женской одежды», «магазин мужской 
и женской одежды». На вышеуказанных примерах совместно упо-
требляются слова «МУЖСКАЯ» и «ЖЕНСКАЯ», которые исполь-
зуются вместе со словом «ДЕТСКАЯ» (см.: рис. 3). Совместно упо-
требляется эта пара слов, может быть, для того чтобы различать их 
от «детская одежда» и «детская обувь». 

При переводе и написании текста общественных знаков важно 
учитывать особенности русского языка и придерживаться прин-
ципа «Чтение — Подражание — Сочинение»: «Чтение» — пред-
полагает интенсивное чтение и накопление оригиналов русских 
общественных знаков, прежде чем приступить к переводу; «Под-
ражание» — заимствование особенностей, моделей и даже вы-
ражений однородных общественных знаков при переводе; «Со-
чинение» — непосредственное написание общественных знаков 
на русском языке в соответствии с моделями однородных обще-
ственных знаков (Лин Кэнань, 2007: 7). Таким образом, необходи-
мо много читать и заимствовать выражения оригиналов русских 
общественных знаков, чтобы получить точный и качественный 
перевод.
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Рис. 1 Рис. 2

Рис. 3

Рис. 4 Рис. 5

2. Повтор синонимов
Повтор синонимов — это совместное употребление слов, име-

ющих близкие или совпадающие значения, при характеристике 
одного и того же объекта в одном тексте. Синонимы отличаются 
высоким семантическим сходством, поэтому принято использо-
вать только один из них. Например, в китайском языке существу-
ют такие выражения, как «胜利凯旋» (победа и триумф), которые 
представляют собой сочетание двух синонимов, потому что слово 
«凯旋» передаёт значение «возвращение с победой». Таким обра-
зом, лучше было бы использовать только одно из этих двух слов. 
Однако иногда подобное «удвоение» в том же дискурсе является 
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вполне типичным с точки зрения стилистики. Подобные выра-
жения существуют и в русском языке, например, «управленче-
ский менеджмент». Оба слова передают значение «управление», 
и кажется, что достаточно употребить только одно из них — или 
«управление», или «менеджмент», иначе возникают плеонастиче-
ские выражения.

Рис. 6

Например, на рис. 6 «日用百货商店» переводится как «товары 
ширпотреба», где возникают стилистические плеоназмы из-за се-
мантического повтора, выраженные в лексемах «товары» и «шир-
потреба»: «товар» — «продукт труда, предназначенный для обме-
на или продажи», а «ширпотреб» — «товары широкого спроса и 
массового производства». Следовательно, правильный вариант 
перевода — «Магазин ширпотреба». Аналогично, на рис. 7 в рус-
ском тексте «ООО “ТЭНДА” КОМПАНИЯ ПО ОФОРМЛЕНИЮ» 
дублируются понятия «КОМПАНИЯ» и «ООО» (Общество с огра-
ниченной ответственностью). К тому же ООО чаще используется в 
юридических документах, а в вывесках принято употреблять слово 
«Компания», поэтому верный перевод — «Компания “ТЭНДА” ди-
зайн интерьера».

Рис. 7
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В оригинальных китайских текстах отсутствуют синонимичные 
выражения или синонимы. Однако при переводе с китайского на 
русский язык могут возникать повторения. Неправильное употре-
бление синонимов как следствие недостаточного понимания ори-
гинала приводит к лексической избыточности. 

Общественный знак — это текст особого стиля коммуникации. 
Среди стилевых черт, присущих функциональному стилю обще-
ственных знаков, можно выделить лаконичность, точность, кра-
ткость и идейную насыщенность. Таким образом, при переводе 
общественных знаков следует придерживаться принципов «лако-
ничности, краткости, и опущения по обстоятельствам» (Ни Чжуан-
бинь, Лю Чжи, 1998: 18; Ван Шухуай, 2012: 32), лишняя информация 
не допускается. Переводчики должны полостью понимать значения 
семантических синонимов или синонимичных словосочетаний, 
нормы словоупотребления и сочетания слов, а также дифферен-
цировать тонкие различия между ними во избежание ошибочного 
повтора.

3. Повтор транслитерации и вольного перевода 
одной и той же лексической единицы
Повтор транслитерации и вольного перевода одной и той же 

лексической единицы — совместное употребление транслитера-
ции и вольного перевода одной и той же лексической единицы при 
характеристике одного и того же объекта в том же тексте. Чаще 
проявляется в виде заимствованных иностранных слов, у которых 
есть транслитерация и вольный перевод. В данном случае только 
одна из двух форм допустима. Например, в выражении «世界最大
的麦克风话筒» (Самый большой микрофон в мире) слова «麦克风» 
и «话筒» представляют собой повтор транслитерации и вольного 
перевода слова «микрофон», где возникает плеоназм. В китайском 
языке существуют выражение «列吧面包», где слова «列吧» и «面
包» — повтор транслитерации и вольного перевода русского слова 
«хлеб». При обратном переводе легко дублируется информация как 
«хлеб “Хлеб”». 

В переводах китайских общественных знаков на русский язык 
также наблюдается повтор транслитерации и вольного перевода в 
названиях магазинов. Например, на рис. 8 текст «金湖商务会馆» 
переведён как «Баня золотое озеро “Цзинь Ху”» и содержит повтор 
транслитерации и вольного перевода слова «金湖», что приводит 
к семантической избыточности. В данном случае правильными 
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вариантами перевода являются «Баня “Золотое озеро”» или «Баня 
“Цзинь Ху”».

Как правило, транслитерация используется для перевода 
имён собственных, а вольный перевод используется для перево-
да имён нарицательных. Только в том случае, если название до-
стопримечательности состоит из имени собственного вместе с 
именем нарицательным и имеет историческое происхождение, 
можно совместно использовать транслитерацию и вольный пе-
ревод. Рекомендованы следующие способы перевода: в первую 
очередь используются транслитерации имён собственного и на-
рицательного как единого целого, потом вольный перевод имени 
нарицательного, а в конце — интерпретационный перевод, поме-
щённый в скобки. Интерпретационный перевод — это вольный 
перевод целого названия, который часто используется при пере-
воде названий достопримечательностей в Китае. Например, при 
переводе «保和殿» сначала используется транслитерация полного 
названия, затем вольный перевод имени нарицательного и только 
потом интерпретационный перевод полного названия, помещён-
ный в скобки, например, «Палата Баохэдянь (Палата сохранения 
гармонии)» (Лю Лифэнь, Сяо Хуан, 2023: 129). Из-за того, что «金
湖» отличается от названия достопримечательности, можно при-
менить как транслитерацию, так и вольный перевод, но при этом 
необходимо выбрать один из переводов, в противном случае это 
приводит к избыточности.

Рис. 8

При переводе общественных знаков следует придерживаться 
принципов «лаконичного, лёгкого для понимания, нормативного 
и единообразного перевода» (Лю Фагун, Сюй Бэйцзя, 2008: 47; Сан 
Луньян, 2011: 46–47), чтобы избежать неправильного, двусмыслен-
ного, неудобочитаемого и многословного текста. Следовательно, 
чтобы сохранить лаконичность, нормативность и стандартность 
общественных знаков, переводчику также следует уделять особое 
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внимание повтору транслитерации и вольного перевода одной и 
той же лексической единицы при переводе. 

4. Повтор слов или оборотов, основанных 
на включённости одного в семантику другого
Повтор слов или оборотов, основанных на включённости од-

ного в семантику другого — это совместное употребление двух и 
более слов, частично или полностью совпадающих по значению, 
при характеристике одного и того же объекта в одном тексте. По-
добная ошибка наиболее распространена при переводе обществен-
ных знаков.

Рис. 9

На рис. 9 «海洋早餐» переводится как «Закусочная на завтрак 
океан». Закусочная — это небольшое торговое предприятие с огра-
ниченным ассортиментом закусок, несложных горячих блюд и на-
питков, а слово «завтрак» означает «утренняя еда». Информация 
о еде в знаке дублируется дважды с помощью слов «Закусочная» 
и «завтрак», что приводит к семантическому повтору. «海洋» как 
имя собственное можно перевести как «Хайян» с помощью транс-
литерации, или «океан» с помощью вольного перевода, оно должно 

Рис. 10
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быть написано с прописной буквы и помещено в кавычки. Эквива-
лентными переводами названия закусочной в данном случае явля-
ются «Завтрак “Океан”» или «Завтрак “Хайян”». Пример на рис. 10 
демонстрирует перевод знака «休闲牛仔» как «ДЖИНСЫ ДОСУГ». 
Слово «ДОСУГ» — лишнее, поскольку джинсы, как правило, ис-
пользуются не в официальной обстановке, а в повседневной жизни, 
в которой досуг является одно й из составляющих.

Рис. 11

На рис. 11 «天宏数码科技» переводится как «Компьютерные 
цифровые технологии “Тянь хун”». На данной вывеске сразу не-
сколько ошибок: лексическая («科技» следует перевести как «наука 
и техника» или «научно-технический»), орфографическая (宏 — 
имя собственное, его следует написать с прописной буквы как 
«Хун»), и самая главная интеллектуальная ошибка, которая выра-
жается в лексической избыточности. «数码科技» — это цифровая 
техника, ядром которой является преобразование непрерывного 
ряда информации в цифровой или в дискретный формат. В знаке 
слово «Компьютерные» излишне, поэтому название лучше пере-
вести как «Цифровая техника “Тянь Хун”».

Рис. 12

На рис. 12 название магазина «床上用品布艺窗帘城» перево-
дится как «ПОСТЕЛЬНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, ОКОННАЯ 
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ЗАНАВЕСКА, ХЛОПЧАТОБУМАЖНЫЕ ИЗДЕЛИЯ», его трудно 
будет запомнить. В тексте присутствуют не только ошибки, но и 
плеоназмы. Во-первых, название магазина, как правило, не пишет-
ся со знаками препинания при перечислении товаров. Во-вторых, 
занавеска — это большой кусок ткани, который висит на окне, по-
этому добавление слова «ОКОННАЯ» является лишним. В-третьих, 
слова «ХЛОПЧАТОБУМАЖНЫЕ ИЗДЕЛИЯ» также излишни. Вви-
ду ограниченного пространства и стремления к лаконичности, для 
выражения рекомендовано использовать гипероним конкретного 
объекта, т.е. слово с более широким значением. Таким образом, 
название магазина можно перевести как «Салон домашнего тек-
стиля», «Текстильные изделия», или «Текстильная продукция». До-
пустимыми являются и такие варианты переводы как «Постельные 
принадлежности» или «Постельное бельё».

Рис. 13

Аналогичным примером является название «金龙房地产经纪
有限公司», приведенное на рис. 13, которое переведено как «ООО 
“ЗОЛОТОЙ ДРАКОН” БРОКЕРСКОЕ АГЕНТСТВО НЕДВИЖИ-
МОСТИ». Очевидно, что переводчик обладает определённым 
уровнем владения русским языком, но не понимает, что агентство 
недвижимости — это специализированная коммерческая организа-
ция, осуществляющая, как правило, посреднические услуги между 
продавцом и конечным покупателем на рынке; в это определение 
неявно уже включено значение слова «брокерское» (принадле-
жащий брокеру, посреднику). Следовательно, перевод содержит 
ошибку (семантическую избыточность). К тому же «ООО» лучше 
опустить. В связи с этим вариант «Агентство недвижимости “Зо-
лотой дракон”» является оптимальным.

На вышеперечисленных примерах реальных знаков показано 
как возникает семантический повтор, который выражается в со-
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вместном употреблении слов или оборотов, основанных на вклю-
чённости одного в семантику другого. В результате недостаточного 
владения переводчиком языковыми знаниями и неполного вос-
приятия семантических связей между русскими словами, неудачная 
формулировка приводит к плеоназму, что отнимает у получателей 
информации много времени и не соответствует языковым требо-
ванием общественных знаков.

Выражения в общественных знаках должны быть краткими и 
сжатыми и одновременно быть наполненными глубоким содержа-
тельным смыслом; они должны пониматься с первого взгляда, по-
этому при переводе общественных знаков следует придерживать-
ся принципов «точности, нормативности и лаконичности» (Чэнь 
Цзяньпин, 2005: 66–67). Переводчик должен обращать особое вни-
мание на лексическую семантику слов и правила сочетания слов, 
стремиться к предотвращению повтора слов или оборотов, осно-
ванных на включённости одного в семантику другого, чтобы пере-
вод был простым и содержательным. Это позволит адаптировать 
текст, и он будет правильно восприниматься теми, кому он адре-
сован, что обеспечит свободу и взаимопонимание при общении.

5. Многословные выражения
Приведённые выше примеры иллюстрируют лексическую из-

быточность в переводах общественных знаков с китайского на 
русский язык. Также существует подход «многословных выра-
жений»: применение аналитического способа выражений вместо 
синтетического, выраженного одним словом. Он не подходит для 
выражения общественных знаков, ограниченных пространством. 
Например, общественный знак «昌兴牛仔服店» переводится как 
«Магазин джинсовой одежды ЧУАН СИН». Помимо орфографиче-
ских ошибок (ЧУАН — неправильное написание, верное — ЧАН; 
имя собственное ЧУАН СИН должно быть помещено в кавычки) 
есть и многословное выражение: «牛仔» должно быть выражено од-
ном словом «джинсы» вместо словосочетания «джинсовая одежда». 
Подобные многословные выражения нарушают нормы русского 
языка, при этом не учитывается лаконичность как языковая харак-
теристика общественных знаков. Более того, допустимо опускать 
слово «Магазин». Перевод «Джинсы “ЧАН СИН”» будет лучше вос-
приниматься носителями русского языка.

На рис. 14 «童装 羽绒服区» неправильно переводится как «Рус-
ский торговый центрс пуховая куртка». В этом варианте перево-
да несколько ошибок. Во-первых, неправильное написание слова 
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«центрс» (добавление буквы «с» излишне). Во-вторых, «羽绒服» 
должно переводиться как «пуховик», а не словосочетанием «пухо-
вая куртка», которое не только избыточно, но и не соответствует 
нормам русского языка. К тому же следовало бы заменить слово 
«русский» словом «российский». Учитывая, что вывеска, показан-
ная на рис. 14 расположена в торговом центре, информацию на ней 
следует перевести как «Детская одежда Пуховик».

Рис. 14

Общественный знак отличается лаконичностью, нормативно-
стью, единообразием, привлекательностью и удобством (Дин Хэн-
ци, 2006: 42). При переводе общественных знаков важно придержи-
ваться принципов лаконичности и наглядности. Язык должен быть 
ясным и простым, чтобы в минимуме текста содержался максимум 
смысла. Следует отметить, что нужно опускать некоторые слова, 
которые являются незначительными, избыточными или не соот-
ветствуют нормам переводимого языка. Таким образом, читатель 
будет избавлен от многословных выражений. 

В дополнение к типам лексической избыточности, перечис-
ленным выше, также наблюдается ошибка, когда, под влиянием 
китайского языка на мышление, слово «商店» (магазин) перево-
дится без раздумий, как только встречается в тексте. В России 
слово «магазин» на вывесках с названиями встречается редко. 
Магазины могут называться по наименованиям их товарных ка-
тегорий (Лю Лифэнь, Лю Сюцзюань, Бао Сюэ, 2018: 26). Напри-
мер, для перевода «食品店» часто используется слово «Продукты». 
В названии магазина, торгующего книгами, канцелярскими това-
рами и подарками, можно непосредственно перечислить «КНИГИ 
КАНЦТОВАРЫ ПОДАРКИ». Например, название магазина в го-
роде Хэйхэ «无糖食品超市» перевели как «Несахарный супермар-
кет еды». Здесь главное слово «食品» можно перевести как «про-
дукты». Если «无糖» подчёркивается, то его можно перевести как 
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«без сахара». Поэтому верный перевод — «Продукты без сахара». 
Слово «магазин» может использоваться и в названии ресторанов, 
что звучит как минимум странно. На рис. 15 «烤饼店» переведено 
как «БЛИНЫ МАГАЗИН», где ошибка допущена вследствие до-
бавления слова «МАГАЗИН».

Рис. 15

Текст общественных знаков относится к особому стилю, по-
этому дословный перевод каждого иероглифа не подходит, а в 
основном применяется способ заимствования. Для того чтобы 
перевод общественных знаков на русский язык соответствовал 
нормам русского языка, переводчику приходится преодолевать 
межъязыковую асимметрию и культурные различия (Гарбовский, 
Костикова, 2018: 34), избегать интерференции схемы мышления 
китайского языка, хорошо владеть русским языком, необходимо 
ознакомиться с языковыми и стилистическими особенностями 
общественных знаков, уметь свободно трансформировать схему 
мышления в соответствии с контекстами, приблизить перевод к 
манере мышления, языковым навыкам и средствам выражения 
носителей русского языка. Таким образом, можно создать аутен-
тичные переводы, легко воспринимаемые читателем, чтобы по-
настоящему обеспечить путешествие, работу и жизнь гостей из 
русскоязычных стран в Китае.

Заключение
Проведённый анализ позволяет сделать выводы о том, что в 

переводах китайских общественных знаков на русский язык на-
блюдается лексическая избыточность вследствие семантического 
повтора, в том числе: повтор полных антонимов; повтор синони-
мов; повтор транслитерации и вольного перевода одной и той же 
лексической единицы; повтор слов или оборотов, основанных на 



121

включённости одного в семантику другого; многословные выраже-
ния. Главные причины семантического повтора в переводе обще-
ственных знаков на русский язык связаны с недостаточными зна-
ниями и навыками в области русского языка и техник перевода. 
Под влиянием навыков родного языка переводчик не учитывает 
языковые и культурные различия между Россией и Китаем и игно-
рирует лаконичные и ясные характеристики общественных знаков. 
При переводе общественных знаков следует придерживаться прин-
ципа «Чтение — Подражание — Сочинение», применить способ 
заимствования, много читать и заимствовать выражения оригина-
лов русских общественных знаков. При этом рекомендовано при-
держиваться принципов «лаконичности, краткости, наглядности, 
нормативности, единообразия, легкого понимания и пропуска по 
обстоятельствам», сохранять простоту и точность выражений во 
избежание плеоназмов. Перевод общественных знаков затрагивает 
морфологию, семантику и прагматику. В данной работе рассма-
тривается только лексическая избыточность в двуязычных транс-
формациях. В будущих исследованиях можно уделять внимание 
ошибкам в трёх уровнях языка, анализировать причины ошибок 
и рассматривать принципы, стратегии и методы перевода обще-
ственных знаков.
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